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Abstract 
Pharmaceutical notices are compulsorily jointed in drug boxes for allowing patients to read attentively every 

instruction as well as to apply minutely every advice while consuming any form of medicine. The present 

study aims at examining linguistically the pharmaceutical notice of Aprovel 150mg, and at peering at its 

morpho-syntactic structures. A focal focus is also put on the choice of words through which instructions are 

delivered in Standard Arabic and Standard French, being the two prevailing language varieties used by 

Algerian patients. Thus, sentence formulations and word choices in the two respective languages have to 

convey the same meaning. The study, finally, comes up with final results displaying the inaccurate 

application of word choices in the target languages. Some modifications occur by either applying a radical 

change or by providing a rare use of particular words.  
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1. Introduction  
It is, undeniably observed, that most people worldwide are bi/multi-linguals since today‟s epoch 

exigencies impels upon language users to possess at least two language varieties. Owing to such 

requirement, nations watch out over the educational realm by assigning overly prominence to both 

teaching and learning foreign languages, besides the national languages. They mostly not only 

invest whopping budgets for propelling their apprenticeships, but also recruit a qualified teaching 

staff in order to assure success in using proficiently the target languages, within diverse formal 

social settings as well as with distinct instructed agents.  

 Algerian learners, whether being pupils or students, receive sound and accurate acquaintances 

about the way Standard Arabic, Standard French and Standard English function as linguistic 

systems along their learning process within different cycles they undergo. These linguistic notions 

will be compulsorily explored not only in their ensuing vocational lives, but also within their private 

and personal ones. Knowing languages is an everlasting lore. It is generally equated with its 

efficient explorations and its convenient uses while encountering situations that appeal for 

consistent linguistic knowledge. Nonetheless, Algerian bilingual language users, in general, and 

bilingual patients,in particular, are seldom linguistically independent when reading pharmaceutical 

notices if their contents encompass specialized jargon.The provided explanations are meant for 

being correctly grasped by drug consumers. The gist of their contents remains hardly accessible 

tothe target circle because of the rareness of such exposure to a specific register.Moreover, language 

users tend more to prioritize receiving orally delivered explanations than to spend time in digging in 

content scripts for unveiling information.  

In the light of this perspective, we hypothesize that (1) the linguistic handicap might stem from the 

language varieties (registers) used in the pharmaceutical notice scripts and/or (2) it might result 

from word selections that hinder readers‟ comprehension. The current research, hence; aims at 

examining to what extent both Standard Arabic and Standard French can be useful to Algerian 

instructed people in deciphering successfully pharmaceutical notices involving specialized 

languages. More precisely, it attempts to scrutinize the “Aproval 150mg” pharmaceutical notice 

content by focusing on its morpho-syntactic dimensions and by putting the accent on word 

selections explored in the languages under study. 
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2. Theoretical Frame 

Traditionally, language has always been defined as a means of communication used by members of 

speech communities to tie social relations. This insight, from a sociolinguistic point of view, still 

remains genuine and conventional because of the real substantiation it witnesses. From then, several 

trends in Linguistics realm have scrolled one after the other for approaching language as an 

independent entity in terms of its systematic constitution as well as its manifold functions it 

accomplishes. A set of language perceptions can be displayed as follows: 

 
2.1 Language as a System 
Notwithstanding that language has been for a long time socially identified, this does not preclude its 

valuable prominence after the advent of novel insights. Its social value could not be dissociated 

from the new insight brought by structuralists. Their intrinsic insight was highly put on perceiving 

languages as a pure system that relies heavily on both organization and relatedness of segments 

delivered in utterances. The novel view revolves around perceiving a language as a set of elements 

combined together for forming patterned expressions that are frequently used to accomplish specific 

tasks in specific contexts (Chomsky, 1957). Utterance constitutions, thus; can never be done in an 

arbitrary way since they are submitted to laws internalized in the speaker‟s mind (De Saussure, 

1972). Language users have recourse to various norms, namely phonological, morphological, 

syntactic and semantic, to produce well- formed and coherent parlances for expressing their inner 

ideas.The string of thoughts is shaped through the well-distribution of segmental units (morphemes) 

and arranged in a linear axis of speech production (syntagmatic relation). Their distribution is 

definitely submitted to the syntactic rules governing the particular language in use; with no neglect 

to have recourse to the semantic facet for articulating meaningful and rational conversations. 

   Strongly believing and maintaining their view towards approaching languages, structuralists do 

insistently carry on within their theory development that focalises on the fact that language “… is a 

system of rules assigning structures to sentences” (Janks,2005,p.102).  Hence, the socialisation of 

language smoothly weaves its principles with the ones on which Structuralism stands on. 

“Structuralism assumes that all human social activities (…) constitute languages and that their 

regularities can therefore be codified by abstract sets of underlying rules” (Fairgough,1989, p.18). 

From the interlacing of the already stated views, language is regarded as a system due to the 

“togetherness” that emerges from the assembled individual linguistic units. Their gathering must 

extricate comprehensible output.  “A language is a system in which all the elements fit together, and 

which the value of any one element depends on the simultaneous coexistence of all the others” (De 

Saussure, 1957,p.48). Subsequently, the Chomskian vision, perceives that all languages “…possess 

the same principles of grammar therefore occur to be similar”(Pinker,1984,p.5). This 

perceptionpostulates that there has to be one grammar that applies to all languages known as 

Universal Grammar (UG). The latter fundamentally advocates all sentence formations encompass, 

for instance, a Noun Phrase (NP)and a Verb Phrase(VP), which at the same time is a feature of a 

language structure dependency because its principles are claimed to be universal and stable 

components of UG (ibid). By dint of these pertinent clarifications, the essence of approaching 

language as a system has entailed to the conception of universality .In other words, the principles on 

which languages reckon for their functions are universally shared and hence, conventionally 

admitted.  (Kaczmarek,2004) 

2.2 Language as Functions 

Language function refers to the purpose for which speech or writing is being used. Broadly 

speaking, Halliday (1976, p.28) sums them up as the following: 

In speech, the aims can be clustered as the following: 

• giving instructions 

• introducing ourselves 

• making requests 
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In writing, a range of specific functions is used in order to communicate explicitly a set of thoughts.  

The written forms canbe output for expressing the following issues: 

• describing processes 

• comparing or contrasting things or ideas, and 

• classifying objects or ideas 

 

Halliday (1975, p.12) went further, into more details, by identifying the seven functions a 

language has:  

 
 •Instrumental: This is when children use language to express their needs (e.g. "Want juice") 

•Regulatory: This is where language is used to tell others what to do (e.g. "Go away") 

•Interactional: Here language is used to make contact with others and form relationships 

 (e.g. "Love you, Mummy") 

•Personal: This is the use of language to express feelings, opinions, and individual identity 

 (e.g."Me good girl") 

 •Heuristic: This is when language is used to gain knowledge about the environment  

(e.g.„What is the tractor doing?') 

•Imaginative: Here language is used to tell stories and jokes, and to create an imaginary 

environment. 

•Representational: The use of language is meant for conveying facts and information. 

According to Halliday (1976), these functions give way to the generalized "meta-functions" of 

language: A triangular relationship exists between the three fold elements, namely lexicon, 

grammar and semantics. They are soundly coined to give rise to interpretations.  

 
   2.3 Language as an Expressive Device    

Communication, in its broadest sense, whether verbal or written, aids language users to meet their 

traced objectives as well as to satisfy their needs by dint of using the most relevant expressions 

(including various words) to express themselves (McKay,Davis, & Fanning 1995). In terms of 

instrumental needs, communication is set between the addresser and the addressee for gathering 

specific information that might be very useful in a specific social setting. Interlocutors, throughout 

their verbal behaviours, can target precise goals such as informing, persuading, warning, 

advising….etc. So dowriters throughout their written performances. Whatever the type of language 

performances adopted(oral or written) by social agents, the shared words and expressions ease the 

task for establishing communicative ties. At its essence, language remains an expressive linguistic 

device whose utility is too vital among members of speech networks.   

  2.4 Language as Discourse 

For many ages, it was believed that structuring well-formed sentences drives inevitably to thorough 

comprehension: the better the sentences are grammatically shaped, the more understandable their 

meanings are. Both word choice and sentence construction significantly contribute in transmitting 

messages as they stand as the major components on which communication relies. “Forming 

sentences requires attention to the rules as to how phrases and clauses combine in the system” 

(McCarthy& Clancy,2015, p.438)   Nevertheless, Sinclair  &Coulthard (1992) perceive that 

describing “language in use” can be possibly done without having recourse to describing sentences. 

Sentences are never randomly structured. Rather, they appear in a verbal or a written discourse to 

mean something. Word and segment distribution does hold meaningful connotations. For such 

reason, most of the time, language is newly approached as a system whose linguistic constituents 

are put together for producing meaningful sentences. Janks (2005) points out to the systematic 

organisation of language by stating that “When people use language, they have to select from 
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options available in the system – they have to make lexical, grammatical and sequencing choices in 

order to say what they want to say.” (p.98) 

   Within time, the perspective has importantly taken a novel turning by perceiving language as “…a 

system of meanings, accompanied by forms through which the meanings can be realized.” 

According to Halliday (1978, p.39) “...the lexico-grammatical system as a whole, operates as the 

realization of the semantic system, which is what the speaker can mean”.  

 

All in all, languages have multifaceted functions; each of which allows language users to explore 

them within their oral and/or written productions so that they can minutely convert their abstract 

thoughts into concrete items in order to send explicitly their intended messages. The embodiment of 

ideas into suitable items ensures the success of the communication clarity because the chosen items 

mean what they must mean. Neither ambiguity nor deviation can be set, but hence, rather radically 

excluded.   

 

3. Practical Frame  

     In order to investigate the way the contents of pharmaceutical notices are formulated for 

addressing Algerian consumers and for examining the languages through which the scripts are 

output, a sample of drug has been selected as linguistic data to work on. The latter neatly comprises 

different kinds of sentences through which prescriptions, instructions, advice, warnings, and the like 

are shaped.   

      The purposefully chosen sample drug is labeled “Aprovel” 150 mg (See Appendix 1). It is 

administrated to patients who suffer from hypertension. Knowing that this particular disease is 

chronic, and thus; incurable, and necessitates a regular taking of medicine. For this particular 

motive, the pharmaceutical notices serve mainly as a source of instructions, especially whenthe 

drug is taken for the first time, besides the physician‟s orientations. Moreover, it stands as a 

pertinent reminder if the patient forgets some accurate notions or confuses between some 

information.  

 

3.1 Languages Used in “Aprovel” 150mgPharmaceutical Notice 

   The pharmaceutical notice “Aprovel” 150mg is written into two languages: The former is in 

Standard Arabic while the latter is in Standard French (See Appendices 2 &3). It is quite rational 

that these linguistic codes are the ultimate adopted means of communication since the majority of 

the Algerian citizens are largely acquainted with both: Standard Arabic is the official language of 

the country and Standard French is its first foreign language. Owing to such positions the targeted 

languages occupy in the bosom of the Algerian social network, it is obvious to transmit the intended 

pharmaceutical knowledge into language varieties existing in the population‟s linguistic repertoire. 

From their first reading, the contents seem to be understandable and within the reach of patients. 

The most striking feature noticed on the two-language scripts is that they are not overloaded with 

medical terms. That is, surely, very appreciable for patients since the targeted languages are 

simplified, enabling them to get access to the gist of the contents. What initially trigs our 

inquisitiveness, however, is whether or not these simultaneous scripts are done by professional 

translators? or by Sanofi-Aventis laboratory managers? or by pharmacists themselves? No 

singlestatement is displayed on the pharmaceutical notice to satisfy our curiosity.  The reflection, 

still, revolves around the divergences existing between the two respective languages in terms of 

word choices, sentence structures, and meaning explicitness.  

Before starting to make the linguistic analogies between the two scripts, a brief presentation of 

Aprovel 150mg is furnished in the following section:  

 

3.2 Description of “Aprovel” 150mg 

 

Below are the main descriptive elements characterising the pharmaceutical notice under study 
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    •Brand Name:                   Aprovel 150mg 

    •Form:Coated Tablets 

    •Company:                       Sanofi-Aventis –Algeria-  SPA 

    •Pharmaceutical Notice:   Drug approval is on April 11
th

, 2019.  

 

3.3 Description and Analysis of Aprovel 150mg Pharmaceutical Notice 

 

   The pharmaceutical notice of “Aprovel 150mg” is presented in two sides: One side is written in 

Standard Arabic whilethe other side is written in Standard French. It comprehends six major 

sections. They can be displayed as follows: 

From the onset of comparing and contrasting the way sentences are juxtaposed in the two targeted 

languages, it is remarkably observed that the brand name of the drug remains the same. The calque 

translation is allowed since it is customarily adopted in scientific, industrial and technological 

fields. Most labels in foreign languages are re-written within Arabic letters since they are not liable 

to translation. They must be kept in their original version. On the contrary, the section sub-headings 

included in the pharmaceutical notice under study are submitted to conversion. They are shaped into 

interrogative forms, more particularly into WH Question types. It seems it is deliberately made to 

provide patients with accurate responses in case such similar questions are raised. Very often, 

before taking the target medicine, a series of questions runs through the consumers‟ mind in order 

to avoid serious mistakes that harm their health. For such a relevant cause, subtitles, generally, tend 

to trig the patients‟ curiosity. By affording them reliable replies, patients can avert what is 

irretrievable. 

From a linguistic point of view, it is apparently noted that the constitution of the interrogative 

sentences follows a linear axis. The distribution of the segments is submitted to the morpho-

syntactic rules that govern the two languages under scrutiny. More precisely, the syntagmatic 

relationship existing between the ranges of segmental units highly proves the correct application of 

their prescribed laws. A fan of samples can be peered at as follows: 

1.Qu’est ce que Aprovel et dans quel cas est-il utilisé? 

دواعيماهيى إتسوفيهماهىإسرعمانه؟ .1 

For instance, the above first subtitle which can be translated as “What is Aprovel and in which case 

is it used?”, does not integrally convert the words as they are in the two respective languages: The 

structure “et dansquelcasest-ilutilisé?” is juxtaposed with “ ىماهييدواعإسرعمانه؟ ”  instead of 
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“ ىفيحانحاييسرعمم؟ ”. The latter seems to be more commonly used than the written one. The word 

“ is seldom encountered when compared to ”دواعي“ ىفيحانحاي ”which is frequently employed in diverse 

contexts. It might mislead readers to ambiguity by understanding the item “دواعي” as “reasons” 

  .Thus, a dissimilar choice of words is noticed between the two versions.”الأسثاب“

2. Quelles sont les informations à connaitre avant de prendre Aprovel? 

يجثانمعهىماخ ماهيانري معسفرهاإتسوفيم ذناول قثه؟ .2 

The formulations of the two subtitles are distinct because of the selection of the words themselves. 

If it happens to the readers to start with the subtitle written in French, they will probably note that 

the author focuses on the information patients are supposed “to know” before taking Aprovel. A 

sort of knowledge the subjects are required to be equipped with before engaging themselves in the 

treatment. In parallel, the conversion of the same subtitle into Standard Arabic, nevertheless, does 

take a slight deviation by inserting a new word that does not figure into the French version. The 

verb “يجة” (Must modal verb in English) is totally missing in the French sentence, allowing 

tolerance to patients of knowing or not some information before taking the medicine. On the 

contrary, in the Arabic version, the exigency is highly accentuated through the use of “يجة” that 

becomes “A must” .On the basis of these word choices, the French version can be reformulated into 

English as “What is the information to know before taking Aprovel?” while the Arabic form does 

initiate to consumers what they “have to know”. Hence, the reshaping of the subtitle from Standard 

Arabic to Standard English will be “What is the information that must be known before taking 

Aprovel?”. The whole nuance resides in the fact of “knowing” with degrees i.e. either the minimum 

or the maximum of information patients may possess. This might lead to confusion and to the 

inaccessibility of reaching accuracy in such context that purely requires it. Word choices, hence;is 

significant when addressing bilingual patients .The scripts are supposed to obey to the equivalent 

items in order to preserve the same meaning.   

3. Similarly, the third subtitle “Comment prendreAprovel ?”  “ ذرناونكيف  إتسوفيم؟" is not saved from 

a non-integral reproduction of the main elaborated content. This can be detected as well from word 

choice itself. The distinction lies in the divergent uses of  verbs: “prendre” is not really “ذرناول” since 

the verb prendre might be associated to different complements as prendre un stylo, unegorgéed‟eau, 

l‟initiative, le risque….etc. However, “ذرناول” has other distinct complements such as  

ذرناولوجثحقسص ، منصة ، غراء، . The verb “Prendre”, however; is always thought of as “يأخر” and not 

commonly referred as “يرناول”. When reading the subtitle in French “Comment prendreAprovel ?”, 

the statement seems addressing every consumer who is concerned, regardless of being 

feminine/masculine or singular/plural. On the contrary, the Arabic version “ ررناولإتسوفيهكيف؟ ” points 

out the addressee as being singular and masculine. The restriction of referring to “You” mode might 

sensitize more and more the addressee by letting him feel that the explanations are directly 

communicated to him, and hence; let in him the sensation of assurance. Of course, the feminine 

gender is implied. It is just a matter of unifying the two genders and making them one; otherwise, 

the text will be longer if every gender is individually addressed.     

4. The fourth subtitle “Quelssont les effetsindésirableséventuels?” raises the issue that frightens 

every patient after taking the drug. It is a matter of knowing about the side effects that may stem 

from the drug constituents and may negatively impact the patient‟s body in terms of intolerance. 

The French formulation seems to be more habitual for the Algerian consumers as, even within their 

verbal interactions undertaken in Algerian Dialect, being their mother tongue, they use the 

collocation “les effetsindésirables”. More surprisingly, it has become a part included in the Algerian 
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Dialect as no equivalent can be found in their own dialect. Regarding Standard Arabic, a ready-

made collocation is available formutaledas “ انجانثيهالاثاز ”. Indeed, its use appears to be unfamiliar to 

Algerian patients when compared to the French one “les effetsindésirables”. Sometimes, French 

version is closer than Standard Arabic for Algerian language users. It will not be shocking if 

someone asks for the meaning of “الاثازانجانثيه” and the reply is certainly picked up from French 

language as either “les effetsindésirables” or  frequently referred to as “ les effetssecondaires” 

which means “side effects” .  

5.  The fifth subtitle, in French language, “Comment conserver Aprovel ?” is shaped the way the 

third subtitle is “Comment prendreAprovel ?”i.e. in terms of its constituents and their 

distributions.The unique change is, of course, noted in the replacement of the verb “prendre” “ to 

take” by the verb “conserver” “to keep” so that new advice will be suggested accordingly. 

Regarding the Arabic version, the fifth subtitle is presented as “ إتسوفيم؟يحفظكيف”. From a morpho-

syntactic point of view, the use of the given verb “conserver” in Standard Arabic is molded into the 

passive form “يحفظ” ;whereas, in the third subtitle the verb “prendre” is reproduced in the active 

form “ ذرناول”. In fact, “ يحفظ” and “ ذرناول” can not be classified in the same group category since the 

former belongs to the active voice while the latter belongs to the passive voice. “Prendre” and 

“Conserver”, conversely, are both gathered in the same segment category (infinitive verbs). All in 

all, the conversion of subtitles from Standard French to Standard Arabic seems to gain a dissimilar 

structure, a distinct form (voice), and a divergent mode.  

6. The list of subtitles does not end with “interrogative form” when compared to the first fifth ones. 

Its sub-heading is a cluster of segments forming a meaningful content: “Contenu de l‟emballage et 

d‟autres information.” and  “ محرىياخ  ماهيإتسوفيم؟ محرىياخخسي ومعهىماذانعهثحأ .  ” 

In French, it includes a nominal phrase which indicates the presentation of the content of the 

packaging and other information. It uses the first part in singular form “Contenu de l‟emballage”, 

translated in English as “ Package Content” . However, the second part is formulated into plural 

form “ et d‟autresinformations ”, having its translation in English as “ and other information” . If a 

comparison is established between what is output in French and what is written in Arabic, a quick 

glance allows a neat observation of the word “محرىياخ” which is used in plural form and does not 

correspond to the French singular word “Contenu”. Moreover, it is noted that an additional sentence 

figures within the Arabic subtitle “ ماهي  محرىياخ إتسوفيم؟ ”, but does not get its equivalent in French. 

Its addition might be a two-fold meaning since “ انعهثح محرىياخ”  does not absolutely hold the same 

connotation as in  “  إتسوفيم؟ محرىياخ ماهي” in the sense of “انعهثح محرىياخ”means “Box contents” while  

“ محرىياخ ماهي فيم؟إتسو ”means “what are the constituents of Aprovel?”.The presence of the sentence 

 and its absence in French version does not really provoke a certain ”إتسوفيم؟ محرىياخ ماهي“

disorientation for readers as they are bilinguals, and can settle for one version.  

  3.4 Instructions and Advice  

       The contents developed after every subtitle along the presentation of Aprovel 150mg 

pharmaceutical notice, whether presented into Standard French or in Standard Arabic comprises a 

wide range of instructions as well as a variety of advice so that patients can carefully apply them.  

They are formulated into quite short sentences for guiding patients to get directly to the gist of their 

target meanings. Hence, confusions, to a larger extent, can be averted. Drug consumers, relying on 

each single item to comprehend the overall clarifications, break down the sum of the linguistic units 

into pieces of chunks in order that exactitudes in comprehension are attained.The patients' integral 

comprehension to the pharmaceutical notice content assures them that no mistake must be 
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committed.Taking drugs is a serious engagement patients embark themselves in because 

carelessness in regarding the content of the pharmaceutical notice or misreading it might conduct to 

harmful results. For these pertinent motives, the major role of the pharmaceutical notice is to be a 

facilitator for patients whose medical knowledge needs sound supports. Below is a couple of 

samples which can be displayed to examine to what extent instructions and advice are morpho –

syntactically formulated: 

 

1.« Si par inadvertance vous oubliez un jour de prendre votre médicament, prenez la 

dose suivante comme d’habitude. Ne prenez pas de dose double pour compenser la dose 

que vous avez oubliée de prendre ».                  

 

 1.جسعح مضاعفح ذرناول لا و كانمعراد انمىانيح انجسعحو ذناول انعلاج واصم اندواء من جسعحذناول نسيد   " إذا

 انمنسيح".

From the onset, it is clearly observed that some linguistic units do not figure in both versions. The 

words “inadvertance”, “un jour” are missing in the sentence written in Arabic. The morpheme 

“inadvertance” which means „the lack of attention‟ is not commonly used among the Algerian 

bilinguals. Instead, they are more used to „manqued‟attention‟ Thus, the word choice put on 

“inadvertance” seems to be unsuitable because of its rareness in the Algerians‟ linguistic behavior 

when compared to the expression „manqued‟attention‟ or „par hazard‟. This instance, confirms our 

second hypothesis that perceives word choice can neither be an elusive feature nor a negligible 

matter while addressing a specific social circle. It can be a significant hindrance for obstructing 

meaning. However, its presence within the advice does not thoroughly impede the understanding. 

Patients might, to a certain extent, guess its negative interpretation that it carries. They may think of 

some items that go hand in hand with the context as “négliger”, “ne pas faire attention”, 

“délaisser”…ect. Likewise, within the Arabic version, the word “انعلاج” figures in the French 

version as “medicament”. In fact, the two items are not equivalents since the former insinuates 

“treatment” while the latter implies“drug” or “medicine”. The equivocation resulting from receiving 

different word meanings in two distinct languages, merely, oscillates the readers‟ position from 

persuasion to dissuasion while reading the pharmaceutical notice. The risk of losing its credibility 

might be strongly coined to the word choice in the targeted languages.  

2. La dose habituelle est de 150mg une seule fois par jour. La dose peut être ultérieurement 

augmentée jusqu’à 300mg en une prise par jour en fonction de la réponse sur la pression artérielle. 

 

يمكنشيادجإنىلاحقىقرفيانجسعح 300 مسجمهغ  2.هيالإعرياديحانجسعح150 انيىمفيىحدجمسجمهغ..

 انضغطاسرجاتححسثعهىيىمياواحدج.انشسياني .       

 

The instruction stated in the pharmaceutical notice in both Standard French and Standard Arabic 

initiates patients that the dose of 150mg can be increased to 300 mg in response to the arterial 

pressure. The information is rather delivered into exact numbers representing the accurate dose: 

from 150mg to 300mg. This could have been done through the use of the verb “double” as stating 

“the dose can double”. It is purposefully done to get recourse to precise numbers as the field treats 

the amounts of drugs in terms of milligrammes and not in approximations. 

It is also noted that the adverb “ultérieurement” in French language might be split into two 

morphemes “ultérieure” as a free morpheme and “ment” as a bound morpheme. Its equivalent in 

Standard Arabic is presented into three independent morphemes: “لاحقىقرفي” .The syntagmatic 

relationship between these three segments is shortened in one morpheme in French 

“ultérieurement”.   
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3. Discussion 

      The usefulness of pharmaceutical notices is unquestionable. They are deliberately added in drug 

boxes for bringing further clarifications to either drug consumers themselves or to relatives who are 

in charge of providing help to close patients. 

Whoever is appealed to engage himself in reading pharmaceutical notices, careful attention need to 

be focalised on a two-fold purpose: The entire scripts must be tailored into language(s) the 

population is used to be exposed to. The medical jargon can be employed for referring to a specific 

item providing that its equivalent exists in Standard French and/or Standard Arabic. The medical 

expression, for example, “la pressionartérielle” i.e. “blood pressure”can also be referred to as “la 

tension artérielle”.Commonly referred to among Algerian people is “la tension” and not “la 

pression”. However, “artérielle”can not have an equivalent in standard languages. It is purely a 

scientific term, thus ; it belongs to the medical terminology.  It emerges from the free morpheme 

“Artèrei.e.“Artery” coined to the bound morpheme “ielle” for building up the entire word 

“Arterielle”.Moreover, the essence of every pertinent idea embodied into instructions and advice 

have to be easily grasped and carefully memorized. Taking drugs, undoubtedly, happens under 

practitioners‟ control such as physicians and pharmacists who always verbally explain and re-

explain to patients not only the way drugs are administrated, the duration they have to take them, 

but also the side effects they might provoke. Sometimes, too many accumulated information at the 

same time drive to confusion and/or to non-retainement as patients cannot recall all the verbally 

received details.  

     “Apovel 150mg” pharmaceutical notice is a sample used to examine linguistically the way 

scripts are presented to the Algerian patients. Its contents are written in Standard Arabic as well as 

in Standard French, being the language varieties used by a large portion of educated persons. In 

fact, the languages are simplified languages.The authors have probably taken into regard that the 

use of an excessive medical register will be of no help. The best strategy to adopt for addressing 

bilinguals is to keep the two languages side by side and provide them with opportunities to read 

both contents so that they can double check their understanding. If the meaning has been initially 

grasped in French language, for example, and has been similarly understood in Standard Arabic, the 

reader would have attained the successful interpretation of the contents. Thus, the first hypothesis is 

disconfirmed as the script languages are purely simplified.   

 The set of sentence structuresare not identical since the targeted languages do not have the same 

linguistic system, and do not derive from the same language family. It is obvious that the 

distribution of the linguistic units is not submitted to the same syntactic norms. Worth mentioning, 

despite of the divergences existing in the arrangements of items to construct well-formed sentences, 

it is visibly noted that some statements are substituted by new ones and sometimes radically 

modified , like “Si par inadvertancevousoubliez un jour de prendrevotremédicament, prenez la dose 

suivantecommed’habitude “ نعلاججسعحمناندواءواصلا  ا  " إذا.نسيد.ذناول.
“commed’habitude” is not “واصم انعلاج”. Rather, “commed’habitude”  is more commonly used as “ 

as usual” while “واصم انعلاج”means “Continue the treatment”. Hence, the interpretation is impacted 

by word choice since it is considered as the core components in the sentence formation. For 

instance, the word “انعلاج” in Arabic figures in French version as “medicament”.  “انعلاج” and 

“medicament” hold two different concepts and this can be proved by checking a bilingual 

dictionary. So is the example of “emballage” which is presented in Arabic as “محرىياخ”. Guesses 

might be the strategies patients refer to for achieving a correct comprehension. Contextualised items  

may bring a support, at least, in approaching the closest meanings, and may be the right ones. 

Guesses, unfortunately, do not guarantee accurate understanding. The contents must hold the same 

meaning and not the same sentence structures. Our second hypothesis is clearly confirmed as word 

selection is not identical in Standard Arabic and in Standard French.   

The task of writing pharmaceutical notices becomes, thus, more credible when performed by 

professional translators specialised in medical fields. Item selections as well as their appropriate 

positions in sentence structures consolidate the strength of the contents. Writing pharmaceutical 
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notices necessitates “language knowers”, those who are the most skilled in manipulating the 

languages according to their subtle uses. Their writing, indeed, goes beyond the practitioners and 

drug manufacturers. Pharmaceutical laboratories must care about the quality of writing 

pharmaceutical notices as seriously as they do for producing efficient drugs.   

To sum up, despite the colossal endeavours furnished for setting “Aprovel 150mg” pharmaceutical 

notice, its contents remain undecipherable because of the tiny characters used along with its 

presentation (See appendices 2 & 3). Patients, in general, and those who are shortsighted, in 

particular, encounter huge troubles in deciphering the instructions and the advice they expect to 

have: Their expectations fall apart because of these small characters. Thus, the question " what is 

the utility of getting pharmaceutical notices that can not be even readable???" remains open till 

plausible initiatives are taken. 

 

Conclusion  

       After scrutinizing the two language varieties, namely Standard Arabic and Standard French, 

employed in Aprovel 150 mg pharmaceutical notice, it is neatly observed that the formulations of 

sentences tend to be, to a certain extent, not identical. Astonishingly, word choices are not 

accurately applied. Such inaccuracy in choosing exact items while converting both instructions and 

advice from one language to another might deviate the gist of the intended messages, whether 

partially or entirely. Bilingual patients have the aptitude to detect successfully the divergences in 

item selections since they are acquainted with the most frequent used glossary. Words, being the 

core components in sentence constructions, are crucial in pointing out what must be done and what 

must not within pharmaceutical notice scripts. The latter instigates a minute elaborated word 

selection for being a source of credibility and steadiness.   
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Appendix 2: Arabic Version of Aprovel 150mg pharmaceutical Notice 
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Appendix 3: French Version of Aprovel 150mg Pharmaceutical Notice 



Dr LAHIOUEL AzzaPharmaceutical Notices: Are Their Purports within Reach for Algerian Bilingual Patients? 
 

 

El-Quari'e Journal of Literary, Critical and Linguistic Studies 157V. 07, N° 04, December2024, (144-157)  
 

 


